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. 1 c . ~,,a ".;+"'"" aesaris de bello civili commentarios aut alir1uot eorum part1cu as non a aesare esse scnptas, 

cum iam complures viri clocti ptobavcrint aut probasse sibi videantur 1), commcntarios quoque 
de bello gaJlico a Caesare scriptos accuratius pervcstigare operae pretium esse arbitror. Quos 
commentarios identidem legcnti mild ei loci maximi momenti esse viclehantur, quibus res non a 
Caesare, scd a legatis eius geslae nberrime tractantur. 'l'ales vero loci sunt III, c. 1, 4-c. G, 
c. 17-c. rn, 5, •c. 20-27. V, c. 2G-37, c. 38-45, c. 48, 8-c. 49, 4, c. 55-58. VI, c. 7 
et 8, c. 35-41. VII, c. 57 - 62. Quos locos cum perscrutarer, c1uocl tarn multa iuveni, quae 
a Caesaris scribendi genere val(le abhorrent, summa affcctus sum admiratione. Neque facere 
possurn, c1nin ea quae oll'endant in prima huiu,; qnaestionis parte congeram congestar1ue in altern 
parte aliis argumenti>' illustrem. 

1. Caesar, de bello gallico III, c. 1, 4 - c. 6. 
Cap. 2, 1. Cum dies hibernorum complures transissent, frumenturnr1ne eo COlll­

p o rt a ri i u s siss et: Qnocl verbo hibernorum notio temporis non snbieeta est, propterea „die,; 
hilJernorum" in Cae:-aris scriptis nisi hoc loco 11011 reperitur. 2) Huc accedit, ut Yerbum 
transeundi a Caesare nusc1uam alibi de tempore usurpetnr. 3) 

Ibicl. 2. ut subito Galli belli renoYanc1i legio11isqne opprimendae cousilium ca­
p c rcn t: Hoc uno loco Caesar „consilium capere" cum gerunclivo coniu11git, ceteris vero locü; 
(bel. gal. VII, 2G1 1 et 71, 1) cum inlinitivo. (Cf. Eichort, Vollständiges Wörterbuch zu 
den Schriftwerken des C. Julirn; Caosar ad h· v. Raphael Kühner, •Ausführliche Grammatik 
der latein. Sprache II. Bel. I. Abtheilung p. 555. Draegor, Historische Syntax der lateini­
schen Sprache TI. Bel. p. 307.) 

1) H c i d tm a nn, IIaben wir ausreichende etc., in libello Gym. Essen. a. 18G7 tres commentarios cle bello 
civili ex maiore opere, non a Caesare scripto, esse contrnctos, multis argumentis dcmoustrare_ conatur. 

\Vutke, Quaestiones Caesarianae, in libello Gym. :\issen~i a. 1872, scntentiam Heidtmanni secutns, qnau­
topere eomment:irii cle bello gallico a c:>mmcntariis cle hello civili discrepent, aliquot argumentis ex genere diccndi 
petitis ostendit. 

Menge, De auctoribus conunentariorum de bello civili, qni Caesaris nomine feruntur, in libcllo Gym. 
Vimar. a. 1873 exposuit, de bello civili commentarii alterius capita 1, 4 - 4 et 8-16 certc non a Caesare, sed :~ 
Trebonio scripta esse. 

D in t c r, Quaestiones Caesariauac, iu commentatione annalibus scholae Rcgiae Grimmensis a. 187G addita 
p. H2-3G argnmentis probavit, de bello civili commentarii tertii capita 108-112 ab Caesaris genere scribendi 
aliena esse, non abhorrere ab Hirtii con,uetudine. Itaqne hunc illa capita scripsisse Dinter existimat. 

') Cf. Schneider (Commentarii de bellis C. Julii Caesaris. Pars I. et IT. Halis 1840 et 1849-55) ad b. l.: 
„quo modo Ilirtius YlII, 50 hibernis peractis dixit. Quod autem sequitur „eo", ita positum est, ut si castra ipsa essent." 

~) In bel. civ. III, 25, 1 non „menses transierant", ut vult Oudendorpius (C. Julii Caesaris comment11rii ete. 
Tom. I. et II. Stntgardiae 1~2) sed .• „erant" legendnm esse, recte Nipperdey (C. Julii Caesa1·is commentarii etc. 
Lipsiae 1847) et Diibner (C. Julii Cacsaris comment. annot. crit. instrnxit. Paris. 1857 2 Voll.) ex codicibus optimis 
perscrutati sun t. 
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llJill. 5. c n l 111 in a Alp i ll lll: rulmcn (',;t (C,Tll~ f:t(!l1f1:'.J'(il' Caesariannm. (Cf. gjchcrt a<l h. Y.) 

föid. 5. ;:;ibi pcr;;uasum ltabebant: Si bonns :;criptor Yct11s 11ac lof'utio11e nsus esset, lH'OUOlllcu 
"sibi" eum non Ulliun('t11rnm fois::ic con~tat. Krancr in cditione ::iua recte confirmat: "sibi 
pc1·suasum hal1clrn11t. Die ci11zige Stolk eine" lllll:'tergühigeu Schriftstellers, in <lcl' die,;e 
'iV cncl ung vorkommt." (' f'. lf erzog ( C .. foli i C:w~ari ~ com.rncnta riorn m 1le bcllo gallico lihri 

VIII. Leipzig 1831) et 8cl11widcr ad h. l. 
Cap. 3, 1. cnm opu:> hilJcrnornm munitio11csqnc pleuae (plane) csscnt pcrfcctac: 

CL taccam llc insolita composiLionc \"<'rhornm „opus ltil>crnorum urn1ii1i0Hos11ue", !1oc imum 
nnima.cl\'Cl'ti YOlo, et nuiectirnm „plt>nae" et ath·erl1illlll „plene" hoc ]OCO Ya.Jr]e olfon<Jere. 

Quam inepte „plenac", ') couinnctnm sit cum Ycrbo pcrficiendi, plm1iu:=i cxponcrc mc non 
opn;; c:;t, pracser(irn cum optirnn:> qni~quc cdito1· offc11~io1wm illam non :>olum Yidcrit, Yc1·u111 

diam tollere conatus si t. 2) Po-misse cdi torc;; f'erc ar1 lllllllll omncs pro adi ccti rn ,:]ilcnac„ 
adverbium „plcno", quin commcrnorem, fnccre 11011 possmn. dcd aJverlJium „plcnc" nihilne 
lmhct hoc lof'o offensionis'? Tota locutio „plcn<' porllccre" num usitatissimn. CBt'? Scmel qui­
dem in Ciccronis lil1ro t1e tlivin. 11, 1, § ß kgi: „Qua,c (ciu:-; loci 11nacstio) nt plane esset 
cumulatc1jue pcrfccta" ::;ilcntio praetcrire uolo. Scd pro „plenc" illo Cicct·onis loco a quibus­
dam co<licilrns „plane" pnni, cum iam Schneider l'C'Ctc amnnat (cf. Schneider a1l ucl. gal. 
HI, 3), turn non mo1lo locutioncm illam „pleno periicc1·c", sccl 110 adrnrbinrn „plcnc" quidcm 

alibi in libri;,: Caosaris repcriri maximi rnomenti eBt. (Cf. fächert au h. Y.) 3) 
JLid. 3. „iistlcm itinerib11s ... acl salutcm contendcrc'' ni,.:i hoc loco nns,1uam in scriptis 

Cacsaris lcgitur. (Cf. bcl. gal. llT, c. 15, c. 2G. Del. ciL JI, 3~. lll, 69, m. Bel. gal. I. c. 53.) 
rr. SchneiL1Cr ad h. 1.: „Po::it \"Cl"Ull tanwn iisdclll itinc1·ibu;;, quac ha.ud (1nbie ]ll'Oprie dictn. 
sunt, fatendum cst, praetrr opinioncm infcui lllCtaphol'icam dictioucm (a<l BaJntem conten­
dere), magisque cx;;pcctari potuiBse l'nga sa111tem pctcrcnt, cnius 1·crl1i tui-pitndincm ucscio 

an istos, qnornm hacc scnt.entia fuit, :-'ic ('\·itantos J'cccrit scriptor. ' 
Cap. 4, 1. 1tt rcbus ... collocanrli:-o atq11c admiiii:itrantli;:; tcwpus Jarctur: Hie locns 

dnabus de ca,usis valtle offcndit. Et \·ei-bum colloea111li (ncc minus colloqucnr1i, nt in nonnullis 
codicilms lcgifur) hie pr0r;;;n;; ineptc intc:d11m <'St, 1 ) ('t <lictin ,.tcmpus thtre" cnw 1lativo gc­
runr1ivi praetcr con:mctudillrm Cacsari,; couiungitnl', <111em scripturnm fuisse 1'ic nrlJitror: „ut 
ad rcs collocandas tcmpus darctnr" ...-cl „ut rc,.; eolloeandi causa f cmpus darct1n·!1

, Ycl „nt 

tcmpn;; llarctul', qno rc;:; collocal'cnt.:.;,) 

') Scriptura codici,; Bo11gnr;;i1111i et Yo<•i11ni 1: cf. ~ipperdc~·, Qnae,tioncs Cnc;;ari:mac p. <:~) et p. 2:12. 

Dinter, in progr. cit. p. 3. 
• J Cf. h. 1. npucl Ouclcntlorpium, S<'hueiclerum, ~ippcrdeium, Frigellum (<'. Julii Cacsaris de ucllo g11llico 

etc. Upsal11e 1861), Dtibnerum. 
3) Eqnidem vcro, si milli nd illum !ocum aliqnid coniccrc liccat, recte sie ;;cl'ibcndnm cs.<c pntcm: „cum 

nequc opus hibcrnornm rnunitioncsqnc pleuac cssent et pcrfcctae, neque" et<>. Quoniam tnli modo pnrtidpinm „per­
fcctae" in adiectivi for111an1 e~t redactum, onn.cm offon,;ionem snblatam esse intcllexcris. ({uac duo adiccf.iva „plenu>< 
et perfectns" et in Jibris C11es:iris snepissime leguntnr, et a Cicerone ~:iepin;; sunt C'llllpMita. (Cf. Eiehert nd v. 

„plenns" et „perfcetus", praeterea Cic. de fin. 1 \', -1: perfectn et plena sentcntia, Ci<>. or. 1, 13 cxtr.: oratorem ple­
num atque perfectum esse dicam ... , cf. Cornif. IT, 20: pcrfecta et plenn argumentatio. Scd qu:imcliu ha.ec 
coniectura a me faeta a vil'is <lol'tis non cst probata, tnmdiu loeum illnm, de quo vcrb11. feci, .•ivc „plcnac", si;e 

„plene" praefer~, a Cacsaris genere dicencli valtle abhorrcre contendo. 
') Cf. Herzog et Schneider ad h. 1. Ifacc compositio verbormn praeter hunc loeum in ~criptis, qui Cnesario; 

non1ine feruntur, nusqna111 tihi oecnrret. Cf. bei. o.Jexanclr. <'. 33. Dracger 1. e. ] I, p. 80!. 
•j Sentcntia Fis eher i (Die Hectionslebre bei Oii~ar J et lI in libello Gym. lfallcnsi~ a. 18~>3 et a. 

lö54.) I, p. 2<>: „oätive mit <lem ·aerundiv. vei·bundener Subslanti-rn zur ßczcichnnng einer Bestimmung werden 

- ,1foht gebraucht'', prneler hune locnm, qncm l;i<;cher praetcriit, recta est. 
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Ibid. 2. gacsa: Hnius Lcli galliei Caesar nisi hoc loco 11us1wam mcnLionem fecit, r1namquam 
tot tantaque bella gallica satis diligenter accnratec1uo uarravit. (Cf. Eichcrt atl h. v.) Illo 
vocabulo scriptores utriusquc linguac saepins usos esse; ex Sclmeitleri intcrprctatione intellegcs. 
Praeterea confcratm· lforecllini (Totiua latiuitatis lexicon) sub h. v. 

Ibid. 4. ac uon modo defcsso ex pugna excedencli, sctl n e saucio quidem •.. facul­
tas dabatur: „Non modo ... , sed ne .. quidem" hoc loco recte c1uidem positum est (cf. Zumpt 
§ 324 b) et Schultz § 202 Acluotat.1), SCll nusquam alibi in libriil u. Caesare scriptis invenies, 
at Yero saepius „non moclo non .. , secl ue .. quitlem." (Cf. bcl. gal. I, c. Hi. II, c. 17. 
V, c. 43.) N nllius cst pondcris, II, c. 17 ab aliquot codicibus detcrioribus alteram negationem 
falso esse omissarn. Cf. Nipperdey, Frigell (Collatio librorum scriptorum et editorum. 
Upsalac 1861.), Dübner all h. l., Draeger, IlistOl'ische Syntax der lateinischen Sprache 
II. Bel. p. 104. 

lbid. 5, 1. resque esset iam ad extrcmum perducta casum: Hacc Llictio nisi hoc loco in 
Caesaris scriptis nusr1uam legitur. ln libro de bcl. alex. scripto semel similis locutio „acl 
extrernum casum pcriculi ... dec1ncti" posita cst. (Cf. bcl. alex. r. 7 et Herzog ad bel. gal. 
IlI, c. 5: „Diese Ponnel steht hier zum ersten Male:') 

lbid. cum ... tela nostriA lleficerent: Cum in omnil1ns coüicibus datirns „uostris" legatur, 
fieri non pote8t, ut Frigcllo ac Dübnero auctoribus, <lativo propter communem u$nm una cum 
receutioribtrs criticis accusati mm „noi'tros" pracferamus; sed ofi'ensio illa, alio modo tollen da 
esse mihi videtur. Cf. Dübner acl h. 1. et Fischer in progr. cit. I, p„ 7, qui, sedccim locis ci­
tatis, quibus „deficere" a Caesarc cum accusativo coninnctum est, pergit: „Nnr au einer Stelle 
mit dem Dativ B. G. 111, 5." 

Cap. 5, 3. ex castris erumpercnt: Verbum erumpendi Caesar alibi cum praepositione 
„ex" non coniunxit. l!'i-;cher in progr. cit. J, p. 37 affümat: „crnmpo gewölmlich mit Llem 
Ablativ B. C. II, 14. 111, 4.f; ein )fal mit ex B. G. III, 5 ex castris." 

2. Bel. gal. III, c. 17-c. 19, 5. 
Cap. 17, n. Cum ... Contra cum duum milium spatio consedisset: Gcnetivus „l1uum" 

pro „duorum" ') llllS(!llUIU alibi <1 Caesarc adhibctur. er. None, Formenlehre der lat. Sprache 
II, p. 145. Fischer in progr. cit, Il, p. 22: „Die Nebenform Jcs Genetivs rnn duo ... finuet 
sich in Verbinüuug mit milium B. G. III, 17. B. Afr. 70. ii°'>." 

lbiJ. G. „nonnihil" in Ebris a Caesare scriptis uisi hoc loco nnsr1uam tibi oceurret. (Cf. 

Eichert a. h. •.) 
Cap. 18, 7. non prins ... lluces ex concilio dimittunt, quam ab his sit concessum: 

Conf'eras velim, (1uae ad V, c. 58, -1 de Imins periodi com;ecutionc temporum disputavi. ,b 12. l...1 

föid. 8. „:rnrmentis", panlo po:;t „pcrgunt" : Hnec <luo Yoeabula in libris Cne;o:aris uisi hoc 
loco non itweniuntur. (Cf. Bichert ad h. v.) 

Cap. 19, 3. defatigatione (<lefctigatione): Hoc \·ocalJUlum cl:-rn; ).q<hw1011 Caesarianum 
esse, ex Eiche1·to pcrspicies. • 

lbid. 4. qui ex fuga eYaserant: Xon modo dictum „ex foga evadere", sed ne Yer!Jum solmu 
quidem „c,'adere'; a Cacsare es~c ndhibitum, lcgas apud l!1 isehcrnm in progr. cit. I, p. -1 d. et 
Eichertum sub ,~erb. evad. 

') „Duornm" ab nno codice, Leidcnsi primo, traditum esse, silentio praeterire nolim. Sed quam non ille­
<!Odex habcat auetoritatem, pracscrtim enm ceteri codices ad unum omnes cooseotiant, ex Xipperdei Q,uaestionibus 
{)aesarianis facile intclleges. ('f. p. -13 : „Hie (Leidcnsis primus) bonitntc reliquis lmius generis (interpolatne familiae} 

inferior est" etc. 

„ 
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3. Bel. gal. III, c. 20-27. 
Cap. 20, 4. in convallc: Practer hunc locum „convallis" lcgitur bel. gal. V, 32, 2: sed in 

capitibus 2G-37 quinti lihri res a lcgato gcstas dcscrihi respiciendnm est. 
Cap. 21, l. ad ulcsecntulo: Hoc deminntivum hoc uno loco apud Cacsarem usurpatmn rcpe­

rimus, cum bcl. afric., uLi in cap. ~2 idcm vocabulum adhibiturn cst, 110n a Caesare sit 
scriptum. 

Jbid. hostes tcrga vcrtere: Cum fieri non possit, ut „vcrtcre" hie sit infinitivus historicus 
(cf. Kraner <it Schneider ad h. 1.), restat, ut sit III pers. pl. perf., quae forma in Cacsaris 
scriptis raro legitur, et si inliniti\·o pracsentis, ut nostro loco, par est, iterum non rcperitur. 
(Cf. bel. gal. J, 25 circumvcncrc: bel. civ. I, 51, 5 sustinuere, III, 63, 6 aecessere.) Quapropter 
complures colliccs rcrcntiores pro „,erterc" po,;uerunt „vcrt011mt." (Cf. Schneider, Nipperdey, 

Dübucr ad h. l.) 
Cap. 22, 1. in ca re intentis animis: Adiecth·nm ,,intentus'' in scriptis Caesaris praeter hunc 

locum nunqnam coniungitnr cum pracpositione „in" et ablativo, sed cum praepmritione „ad" 
vcl „in" cum accnsativo, vel post Livium cum dativo. (Cf. Kraner et Herzog ac1 h. 1. et 
Kühner l. <;. H. Hd., I. Abth. § 76 Anmerkg. 2.) 

lbid ... solclurios: Hoc yocnbulum alilJi apud Caesarcm frnstra inquires. (Cf. fächert 

ad h. v.) 
IUi<l. 2. commouis frnantur: Nonne mirnm cst, hoc verbnrn usitatissirnum frnefüli n Caesare 

hoc uno loco adhibitum esse! (Cf. Fischer 1. c. J, p. 40 et Eichert ad h. v.) 
Ibicl. 3. „homiuum memoria" „bei Menschengedenken" (cf. Eichen) non alio loco in Ca<'­

saris scriptis rcperies. 
lbicl. qui ... mori rceusaret: Verlrnm recu:-1anlli Cn.esar cetcris locis conncctit cum coninn­

ctirmc. (Cf. bel. gal. I, 31, 7 quominus, IV. 7 et civ. III, 45 quin, civ. IIf, 82 nc.) 1
) 

Cap. ~3, 7. Qnod nbi Crassu:-1 anima<hcrtit, snas copias ... non facile dednci: Usus 
diccndi „qnod uhi':, in quo inest notio „als nun, sobakl nun", praeter hunc locmn in scriptis~ 
qui nomine Caesaris feruntnr, semel invcnitnr bel. civ. II, 16, qucm locum Caesari non attri· 
buendum esse, Menge in progr. cit. probavit. De his· duobus locis Schneiclcr ad III, 23, § 7 

fusius clisputavit. 
lbid. non cnnctandum existimavit, quin: Coninnctionem "quin" verbo "(non) cunctandi'{ 

in scri ptis Caesaris hoc solo loco adiunctam esse, ex Prockschi 1. c. p. 7 perspicies. 
Cap. 24, l. auxiliis in mecliam aciem conicctis: Simili in locutione Cacsar pro verbo con­

icicndi poncre solet collocandi vel aliud dictum. Recte igitur affirmat Krancr ad h. 1.: 
"Coniccre kann hier weder den Begriff der Eile, uoch die Nebenbedeutung des Verächtlichen 
habc11, sondern ist ohne wesentlichen Gnterschicd von collocarc gebraucht." (Cf. Herzog et 
Schneider acl h. l.) Qua re factum est, ut multi codices rccentiores pro "coniectis" posuerint 
"collectis" vcl, acque ac primac editioncs, "collocatis." (Cf. Dübner ad h. l.) 

föicl. 5. cunctatio: Hoc vocabulum in libris Caesaris bis positum reperies, praeter lrnnc locum 
bel. gal. III, ('. 18, in flUO capite res a legato gestas narrari iam supra ostcndimus. 

Jbid. cxspectari diutius non oporterc, quin: Ut antea III, 23, 7 „non cunctari", ita hie 
„cxspcctarc" ni,;i uno loco in Cae:::aris scriptis cum coniunctionc „quin" non coniunctum 

est. (Cf. Procksch l. c. p. 7.) 

') ]> rocksc).i, Uebrauch der Xebens1itze bei <..:aesnr. Bautzen 1870 p. 19: „recuso mit quin, ne, quo­
minu~; mit dem f nfinft. U-al. HI, 2'2, S." „::llortem" pro „mori", qnod sex codices recentiorcs substituernnt (cf. 
Dübner), iam a :-lclmeidero recte sie repudiatum es!: „mortem vel variandi vel purg:mdi et cum rcliquis locis in con­

<:oncor<liam redigendi scrmonis eausa illatam a critico aliquo smpicor.'· Cf. Draeger 1. c. II. p. 323. 
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Cap. 26, 2. quae (cohortes) intritae ab labore erant: Nec participium "intritus", nec 
alia forma vcrhi "intcro" in Caesaris operibus est adllibita. (Cf. Kraner ad h. 1.: „intritae = 
non tritae, ungeschwächt integrac, nur hier bei Caes." Idem docent Eichert et Fischer 1. c. 
I. p. 27. De discrepantia singulorum codicmn vide Schneiderum, Nipperdeinm, Dühncrum, 
Frigclli collationem. 

lbid, 5. a c r i u s i m p u g n a r e c o e p e r u n t : Verbum impugnancli absolute hoc nno loco 
Ul?UÜ Cacsarem rcperitur. (Cf. Eichort et Kraner sub h. v.) 

Ibid. fu g a s a 1 u t e m p c t er e in t ende r u n t: Verbum intendcndi hie insolenter est posi­
tum, cum Caesar simili signi:ficatione aliud verbum adhibuerit, ut simillimum contendendi. 
quoü pauci codiccs recentiores re vcra substituerunt. (Cf. Dübner 1. c.) 

4. Bel. gal. V, c. 26- 37. 
Cap. 26, 2 ... 1 i g n a t o r i L u s: Hoc vocabulum non itcrum tibi in Caesaris scriptis occurrct. 

(Cf. Eiehert acl h. v.; positum est a Livio X, 25.) 
lbid. 4. u t i a 1 i q u i ex n o s tri s a c1 c o 11 o q u i um pro dir et: Hoc uno loco „aliqui" 

fungitur vice substantivi nominis, eeteris adiectivi. .Kon recte fecerunt Herzog et Kraner, 
qui „prodirent" substituerunt, ac si "aliqui" hoc loco esset plnralis numerus, cum in omnibus 
codicibus vetustioribus legatur singnlaris „prodiret." (Cf. Schneidei·, Nipperdey, Frigell, 
Dübner. Neue 1. c. II, p. 236.) 

Cap. 27, 1. Quintus Iunins ex Hispania f1uidam: Est dictum praeter Caesaris 
nec minus practer omnium bonorum scriptorum consuetudinem, qui pro praepositione „ex" 
cum patriae nomine coniuncta ponel'c solent acliectivum. Qua locutione inusitata nisi hoc uno loco 
Caesarem nusquam esse usum, Fischer 1. c. J, p. 49. affirmat: „N ut' einmal ist ex gesetzt ... 
B. G. V, 27." 

Ibid. 3. c o a c tu c i v i tat i s: Neque ablativus „coactu'', neque alius casus huius vocabuli 
in Caesaris scriptis praeter hunc locum invenitur. (Cf. Eichert ad h. v.) 

lbid. 4. p o r r o: äna; d(!'1jfkEVOV Caesarianum. (Cf. Eichert ad h. v.) 
Ibid. 5. a 1 t er a e 1 e g i o n i sub s i d i o v e n i r e: Cum omnes codices vetustiores atquc 

ipsao editiones antiquissirnae formam habeant „alterae" (cf. Dübner), non licet substituere 
„alteri." Ceteris vero locis Caesar utitur dativo „alteri", etiamsi sit dativus feminini gencris, 
ut bel. civ. II, 31 et civ. III, 89, 1. (Cf. Kühner 1. c. I, p. 411 g.) 

l!Jid. 7. pro pi et a t e: Yocabulum „pietn.s" apu<l alios scriptores usitatissimmn in Caesaris 
scriptis hoc uno loco legimus. {Cf. Eichert ad h. v.) 

Cap. 28, 4-. qua n t a s v i s c o pi a s: „Quantusvis" a ()aesare alio loco esse repudiatum, 
Eichert ad h. v. testatur. 

Cap. 30, 2. h i s a pi e n t: Verlrnm „sapere" in Caesaris scriptis tibi nusquam alibi occurret. 
(üf. Eiehert ad h. v.) 

lbid. 3. ab s t c: Praepo:-iitioueru "abs" uon iter1m1 a Cacr;are usurpatam reperünus. (Cf. 
Fischer 1. c. II, p. 7 et Eichcl't sub littera a.) 

lbid. 3. r a t i o n e m r c p o s c c 11 t: N 011 modo hace tota locutio, scd ne vcrbum reposcendi 
quidem a Caesarc alibi aühibiturn est. (Cf. Fischer 1. c. 1, p. 6 et Eicliert ad h. v.) 

föid. p e i· c n d in o die: Adiectivum "pcrendinus" esse äna'g lEyoµEvov Caesarianmn, ex 
Eicherto perspicies. 

lbid. r e leg a t i: Y erbum „relegere" est äna; ).Ey. < Jaes. (Cf. Eichert ad h. v.) 
Cap. 31, 3. c1 a t Co t t a man u s: Haec locutio „manus clare", quae in Germanicum versa. 

notionem habeat: „sich ergeuen, nachgeben", a Caesaris genere dicendi abhorret, qui sae· 
pissimc verbis obtemperandi, cedcncli aliisgue eiusdem notionis usus est. 
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Ibid. 5. lang u o r c: t'lrra~ J.sy. C'acs. (Cf. Eichcrt ad h. v.) 
Cap. 32, 2. c o n v a 11 cm: Co11fcras vclim <1uac sub lib. III, 20, 4 atl hoc YOcabulnm üixi. 
Cap. 33, 3. o m n i a p c t' ;; c o h i r c: V crbum obcnncli esse c't1w'§ Elf!'Y/l'ivov Cacs., obtestatur 

Eichcrt ad h. v. 
lbid. 3. „i n o r b cm c o 11 s ist er c 11 t" acquc at11uc in cap. 35, 1. ,,c x o r b c c x c c der e": 

Utramquc locutionem in Cacsaris scriptis itcrum non inve11ies. 
lbhl. 33, 3. pro 11tl11 t i a r c u t: Cum Caesar vcrbum pronuntia11di alio loco coni.ungat cum accu­

sati vo cum infinitivo, ctiamsi 'notionem habcat „bekannt machen, ausrufen" (cf. hol. gal. V 1 51. 
et 56 civ. l, 19. II, 25. III, 53), his cluolms capitilrns ß3 et 34 bis cum coniunctionc „ut" 
et semcl cum „nc" construit. (Cf. cap. 33, 3. cap. 34, 1. cap. 34, 3.) 

ll.>id. 4. in c o mm o cl c : &rra'; i.r-yowv. Cacs. (ff. Eichcrt a1l h. v.) 
Cap. 34, 1. pro n u n t i a r c i u s s c 1· u n t 1 n c: Confcras, qnae antca ad cap. 33, 3. 1lis-

putavi. 
Ibiü. 3. pro n n n t i a r c in b c t. , u t: Yide, c1uae aü crp. 38, 3. aünotavi. 
Cap. 35, 2. V c 10 c iss im e: Advcrbii velo<;itcr positivus ac eomparativus graüus npud Cac­

sarem non repcritur; ncquc s11perlativm11 nisi hoc loco Cac:;ar posuit. (Cf. Eichert ad h. v.) 
Ibid. 4. c u m . . . s i n a n t c' m: IIacc constrnctio dualrns de causis a Caesaris rationc scri bcndi 

d.iscedit Primmn Loc nno loco „sin antcm", cetcris ;qolnm „sin" legitur. (Cf. bel. gal. I, 
13, 4. civ. I, 1, 3 et I, 32, 7.) DeiJl(lc couiuncLio „sin" hie posita cst, quamquam „cum tem. 
porale" praecetlit; ab opiimis vero scriptoribns ac1pte atque a Cacsarc cctcris locis, quos 
antea citavi, coniunctio „sinu adhihetur, Bi cuunciaturn condiciouale vel praeceClit, vcl cogi­

tationc suppleri potc:-3t. (Cf. Procksch, 1. c. p. 37.) 
I!Jid. 7. Q u in tu s Lu ca n i u s, c i u s ll e m o r d in i s, fort i s s im c p u g n ans: Atl 

hunc locum recte Fischer (l. c. H, p. 34) adnotavit: !,Aber nur ab seltene Ausnahme wird 
ein qualitativer Genetiv für sich ohne iusat>1 c·ines Oattungsnamcns wie vir, homo als Appo­
sition gefunden V, 35 Quintus Lucanius etc. Cicero gebraucht den Genetiv in dieser Weise 
nicht." Ablativns qnalitatis quidem cadcm rationc aliquotiens a Cicerone et Cacsare positus 

est. (Cf. Caes. bei. gal. I~ 18. ll, G. civ. lll, 4) 
Cap. 37, 2. In t er i 1ll tl u 111 11 e c o n d i c i o 11 i b u s . . . a g u n t : Coniunctioui „dnm

1
' praeter 

hunc locum nusquarn a Cacsarc fü1L1itum c~t „interiru." (Cf. Procksch, 1. c. p. 24.) 
Ibid. 7. P au c i ex p r o c l i o c 1 a p s i: V crbum „clabi" hoc uno loco cum praepositione 

„c.x:' co11iunctum e:;sl', affi.nnat Hihlebrand 1) 1 itni dicit: · „Cäsar sagt ein Mal ex proclio clapsi 
B. G. V, 37, 7." {Praeterea confci·atur Fischer l. c. I, p. 4 et ll, p. 39.) 

5. Bel. gal. V, c. 38--45. 
Cnp. 38, 1. n r fl ll c n o c t e m, 11 c q n e tl i e m i 11 t er IU i t t i t: Hacc dno 8ul>sta.utiva hie 

insolenter esse composita, ostcnüit Fischer (l. c. I, p. 10) his Yerbis: ,,Die gewölmliche Wort­
folge tler Phrase dicm noctemque VII, •12, 77. ß. C. l, 62 ist verändert V, 38." 

lbicl. 4. sc ad ea.111 rem prof'itctur adiutorem: Ilaec compo:;itio vcrborum a 
Caesaris more diccndi distat, quod Yerbmn pro.fitencli nullo alio loco coniunctum cst cum pro­
nornine refl.exivo, cui sul.ist:1lltivum cst appositum; ceteris locis Caesar „profiteri" cum accusa­
tivo cum infi.11itivo construx.it. (Cf. l.iel. gal. VH, 2, 1. YU, 37, G: „cum se vel principes eins 

co11silii fore profitercntnr." Bel. civ. 111, 19, 3.) 

') Hiltlebrantl, C euer einige Zeitwörter, welche bei Cicero, Cacsar und Livius mit rlem \Jlos~en Ablativ 

und den Pritpositioucn a, de, ex YCrlJumlen wcnlcn, in libell. (i-ymn. Tr<.>moncns. a. 18i:i9, p. 13. 
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Cap. 3~, 2. <1 u i 1 i g 11 a t i n n i " m uni t i o n i s <J u c ca u,; n i n ,; i 1 \- a s d i s c c s s i s -
s e H t: Vocalrnlum „liguntio" <·ssc lc1rn~ J.qu,tHvov Cacs., ex Bicherto perspicies; aliis locis 
utilnr Caesar vcrbo lignandi (bcl. civ. III, 15 et 7G), vcl locutione, in qua lignum stll.Jstan­
tivnm incst, (ut lJel. ci''· Jlf, 15.) - Ncc1ue vocabulum „munitio", r1uoc1 hoc loco germanicc 
intcrprctal'i dcbemus: „Befcstignng:-:matcrial" aut „HcrlJciholuug \'On Befestigungsmaterial", 
in scriptis Cacsaris lmc notione alibi legitur, quamquam cst usitrtLissimurn. (Cf. Eichert ad h. Y.) 

IlJid. 4. A c g r c i s tl i es s u stellt a tu r: Haec dictio sinc duliio offcnsioni est et ab­
hol'l'ct a Ca.füiaris gcnerc scribendi. Conferatur bcl. Ci\-. II, G, 1: eo die sustcnta.turn 0st; 
bel. civ. III, 49: sustcntarc inopiam; bcl. gal. VII, 17: ,;11;.;tenta.r0 famem; lJel. 1.rnl. II, 14 
„snstentare" absolute positnm est. 

Cap. 40, 6. a t t c :s: u n tu r: Y crhum ,,attexere" ni,.;i l1oc loco nu:,:<1uam in Ca.csaris sct·iptis 
legcfl. (Cf. Bichert ad h. Y.) 

Cap. 41, '!. Ad tl u n t et i am <1 c S ab in i m orte : Y erb um ndJenJi alio loco a Cacsa.rc 
hac significationc praegnanti „:\littheilung hinzufögen" non csl; colloca.tum. 

ILid. G. liccrc illis incolnmibus ... Jiscctlc1·c: VcrLo „liccrc" <luolJus locis 
a Cac.,;are a.ullitmn cst a<liectivurn, <Jnoll fungitur YicilJus „praedicati", practcr lmnc 
locum bcl. gal. VI, 35, 8. Qnibus duolJus locis res a Cicerone lcgato gcstas fosius 
cxponi, nonne tilJi esflc vidctnr, <1uotl miremur! - Pi·aetcrca animmn ?-ttendas vclim ad casum 
iHius al1iectfri. Prirno loco V, 41, G. tlativns „incolumilJus" auctoritatc omniurn codicum ni­
tltur, de altcro vero loco VI, 35, 8. et codices et editores inter sc dissentinut. (Of. Nippcr­
dey, I!'rig-ell, Dübner.) Scd cttm, Prigello ac Dübncro auctorilrns, datinrn Vl, 35, 8. positus 
exstet in codiciLufl P. R (i. c. in Parisino antiquo et Romano), <JUOS opti111013 anti<1uissimos­
<JUC prinme classis codices esse et l<'rigell et Dübncr uCfirmat, practct'<'a cnm clativus, Nipper­
deio auctorc, rcperiatur in codice Douga.rsiano, qucm Prigcll 0t Dülmcr si no1: optimum, at 
ccrte rneliorem primac classis putant, Nippcn1cy nro omniurn praestautifJsimum appellat, fa­
ccrc nou possnm, quin lcctioncm llativi hoc loco accusativi pra0feram. Qno<l si recte conieci, 
hoc loco VI, 35, 8. aequc atque Y, 41, G. in <:odicc archetypo sc1ipt11m fuisso clatirnm adie­
ctivi, <J.nod pracllica.ti loco cum vcrbo „licore" coniunctum sit, concedcs, hos duo~ locos, quippc 
qnilrns rcs non a Cacsare scJ a Cicerone logato gosta.c copiosinR expliccntur, eo pluris mihi 
L'orc pomloris. Praeterea iJ1 simili ronstructionc bcl. cfr. HI, 1, 1, ulJi Cacsm· ca narrat, quae 
ipilt> gcssit, YCrlJo „liccrc" additum esse accusativum substantixi, non practere11ndum esse cxi- -
stimo. (Cf. Fischer 1. c. I, p. 21.) „ 

J IJid. 7. Ci c c r o ad h a c c u n 11 m rn o tl o r c s p o n u i t: In hoc low oJfcrnlimn;.;, rp1o<l 
post „nnum" Cacsar aJdidit „modo"; conferas, c1n0Ll Krancr n<l h. 1. adnotaYit: „modo nur, 
was lJei unus uml überhaupt lici Zahlbegriffen (cf. lwl. ga.l. J, 9. 1. nnd HI, 17, 5.) gewöhn· 
lieh wegbleilJt." Similitcr DolJerenz a<l h. l. 

Ca.p. 4~, 1. „.\._ b h a c ;; p o r c pul s i: Hacc compositio vcrborn1n in sc1·iptis Cacsaris cst; inu­
sitata. In rcliquis cxemplis, quac lrnc spectant, ,-crlmm fallendi a Onesa.rc collocaturn repcrics. 
(Cf. b01. gal. II, 10. civ. HI, G7, 8G, 94, 9G.) Uno loco (V, 05, ß.) lcgiiur: „hac Rpe lap'rns"; 
soll nntandum cst, ilJi qnoque rcs a legato gestas fnse nanari. 

I1Jic1. 3. f c r 1· am e n t o rum : c't7Ta~ ).sro!~· Cacs. (Cf. Eic1wrt a< 1 h. , .. ) 
Ibi<l. c es pi t es c i r c n m c i der c: Verlmm circumciclcncli praeter lmnc locum et pra.ctcr 

participiurn „circumcisus" non leg es in Caesaris scriptis; hoc vcro partici pi um (cf. \II, 3G.} 
iam fungitur Yicibus adiecti ,-i, qnod, si in Gcrmanicum vertamus, notioncm Im ueat: „steil." 

lhid. sag u 1 i s : c't1ra~ drr'lµiv. Caes. (Cf. bel. afric. 57.) ') 

') T<:a voc,ibula quorum usni alter Iocus ex Caesaris scriptis, alter vel plurcs loci ex supplcmentis i1t 
Eiclicrti Jexic. ci(ati siu(: in C'acsaris .'tTipti s solurn ~cmel reperiri, J~ich ert me per littern~ ccrtiorem fccit. 

2 
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lbid. exhaurirc: iirra~ i.qc).t1. Caes. (Cf. Eichort at1 h. v.) Qnamquam alii scriptorcs hoc 
verbum allamavcrant. (Cf. Forcclliui, thcsaurns et Freund, Wörterbuch ad h. v.) 

Cap. 43, 1. fu sil i: At1icctivum fusilis cst &rra~ Eh!'lfdJI. Caes. (Cf. Eichort ad h. v.) 
lbid. argilla: ccrra; hEy6,u. Cacs. (Cf. Eichert ad h. v.) 
Ibicl. „iacula", aeque ac V, 45, 4: Maximi milti vidctur esse momenti, hoc vocabulum bis a 

Caesarc esse collocatum in hac partc commcntariorum, in riua res a Cicerone legato gestae 
ubcrrimc traduntur, scd alibi nnsqnam rcpcriri. Saepissime caclern notionc Cacsar usus est vo­
cabulo „telum':, (ut bel. gal. I, 8. 26. 4G. II, 21. 27. ITI, 2. 4. 14. bel. civ. I, 26. 45. 4G. III, 
19. '14. 63. SG.), nonmnH1H:un „pilmu", (ut iJcl. gal. J 1 25, 52. II, 23. civ. III, 46. 93.) 

Ibicl. stramcntis: Hoc vocalmlum praetcr hunc locnm scmel cst a Caesarc aclhihitnm bcl. gal. 
Yll, 45; soll nostro loco notio snbiccta e>'t ;iStroh", bel. gal. VII, 45 cst vertendum. 
„Packsattel." 

lbid. 3. i:;icHti parta ialll at<1ue cxplorala victoria: Coniunctio concessiva „sicuti" nus­
quam alibi in Cacsaris scriptis cum participio coniuncta cst. (Cf. Procksch 1. c. p. 36.) 

lbicl. 4. flamm a t orr 01· cn tu r: V crbum tonencli esse &rra~ ).r-yOflEl'Oi' Cacs., ex Eichcrto 
perspicimns. 

lbicl. conflagrarc: &rca'; i.Ey6.i1. Cacs. (Cf. Eichert acl h. v.) Verba et torrendi et confla­
grandi apud cctcros Rcriptorcs nsitatissima fui;:sr, satis constat; qni dubitat. hoc pcrcipere po­
tcst ex quolibct maiorc lcxico Jatino. 

lbid. 5. constipavcrant: ärra'; lqo,11. Caes. (Cf. Bichcrt ad h. v.) 
Ibid. recessum: ärw'; 1:le17,11fr. Oaes. (Cf. Eichort ad h. v.) 
Cap. 44, 2. quinam antcfcrrctur: In pronomine intcrrogatfro „qninam" clnalms t1c causis hie 

vah1e offem1imus; primum poncndum fui t „quisnam1
', c111ü1 pronomcn vice fungitnr substantivi, 

deimle, cum de duobus viris agatur, melins hie föit pronomcn „utcr." Xonnullos codices de­
teriores rcvera vcl pronomcn „quisnam" vcl „utcr" substituisse, ex Frigello et Dülmero per­
spici potest. Cf. Draegcr, loc. cit. 1, p. 103 (ed. II.) 

lbit1. an te fc r r et ur: Hoc verl.Jum übi in Caesari,.; scrjptis tcr occurret1 primum hoc loco, itcrum 
in paragrapho 14 lmius capitis, tertimn bel. civ. III, lOG. Primo quü1e111 et altcro loco po­
situm est significatione translata, qunm nos vcrtimus: „vorziehen" (cap. 44, 14: „uter utri 
virtute antcfercrnlus vidercLlll'"); tcrtio vcro loco illud verbnm ea significatione usmpatnm 
reperimus, in cp1a nattun est: „vortragen.'~ (Cf. civ. III, 106: „quod faaccs anteferrentur.") 
Ac notanclnm esse puto, primum atc1ne nltcrum locum incsse in capitc, qno qune a legato 
gcsta sint, describuntur. 

lbicl. simultatilrns: Hoc vocabnlum itcrum tibi occnrret Lel. civ. II, 25, ubi res a Curionc 
lcgato µ;estae narrantur. 

Ibid. 7. verutum: Etsi Caesar in commcntariis plurima arma appellavit, tarnen. nusquam practer 
bunc locum veruti mentioncrn fecit. (Cf. Eichert ad h. 1.) Quamquam hoc yocabulum non 
est inusitati,.;simum, cum Forccllini septcm cxcmpla ex aliis scriptoribus attulerit. 

Ibicl. in baltco: &nas ),Eyop. Caes. (cf. Eichort ad h. v.), qnod in aliis scriptoribus non raro 
invenitm. (Cf. Forcellini ad h. v.) 

Ibid. 8. vaginam: c'nas ).Eyo,n. Caes. (Cf. rnichrrt acl h. v.) 
lbid. glaclium cduccrc: Haec locutio a Caesaris morc <1icendi cli>'crcpat, cum Cacsar cum 

gladio nusriuain >erbum educernli composuerit, sec1 verbum stringencli vel tlcstringendi. (Cf. 
bel. gal. I, 25. 75. VII, 12. bel. civ. I, 4G. 47. ITI, 93.) 

Ibid. 14. utrumque versavit: Activum vcrlJi vcrsancli nullo alio loco in Caesaris scriptis in­
venitnr, ab aliis vero scriptoribus saepc cst po,.:itnm. (Cf. Forcellini ad h. v.) 

• 
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Ibid. n c q u c ü i i u d i c a r c p o s s c t , u t e r u t r i v i r t n t c a n t c f e r c n d u s v i c1 e -
r c tu r : De pronominibus intcrrogativis in eoclem enu11ciato c1isiu11ctc positis affirmat Draegcr 
(loc. cit. II. Bc1. p. 204): „Aus fläsar kenne ich nur h. g. V, 44 ... uter utri ... " 

föid. a 11 t c f er r e 11 t ur : Confcrafl velim, quae antca aü c:ap. 44, 2. sub hoc vocabulo di-

sputavi. 
Cap. 45i 1. r e s a c1 p au c i tat cm d c f c n s o r u 111 p c r v c n c rat : Hacc compositio vcr-

horum 111agnopere offcnc1it et a Cacsaris usn scribcm1i valdc abhorrct. Conforas, quae aü 
hunc locum Schnciüer cxposucrit, maxi111eque altera111 illius aclnotationi::; partem respicias, 
ubi disseruit, quomoclo Caesar eanclem :-;cntentia111 alii::i locis expresscrit. 

lbia. 4. in i a c u 1 o : ('f. quae ad V, 43, 1. sub hoc vocalrnlo protuli. 

6. Bel. gal. V, c. 48, 8-49, 4. 
Cap. 48, 8. de 111 p t a (trag u 1 a): V crlrnm dcmendi prae1.e1· hnnc locum in Cacsaris scriptis frustra 

investigabis (cf. Eichort aü b. 1.); ceteri ycro scriptorcs i<1 trivenmt. (Cf. Forcellini et Frennü.) 
lbicl. 10. fu m i in c c n d i o rum ... v i c1 c b antu r: Plmalis numorus „fumi" offensioni est, 

ncque alio loco a Oacsarc cst positus. (Cf. l>el. gal. II, 7. civ. Ill, 65.) 
Cap. 49, 3. ca u t o : Hoc ad ver bio Cacsar hoc uno loco utitur (cf. Eichort ad b. v.); aclicctivum 

„cautus" nusquam in Caesaris scriptis legitur, quoniam liJ;. VIII, nl>i in capite 23 unicurn 
exemplum invenitur, non a Cacsare est scriptus. 

7. Bel. gal. V, c. 55-58. 
Cap. 55, 2. t ran s i t n: Hoc su!J8tantirnm a Caci'arc ter l'SL collocaturn, hoc loco, !Jcl. gal. 

VI, 7. VII, 57. Quos tres locos aü unnm omnes invcniri in particulis commentariorum, ubi 
res a Labicno legato gcsta0 latins exponantnr, gravissimi sit momenti ac ponclcris, praosortim 
cum Caesar persacpc verbis usus sit transeunc1i, transgrcclien<1i, a1ii>" ciusdem signi!icationis 
iisque nomen su1stanti vum „tran::iit;ts" ovitavcrit. 

Ibid. 3. h a c spe 1 a p s u s: liacc Yerba insolenter cs::ic coniuncta, iam supra aü V, 42, 1. 

exposui. 
Cap. 56, 1. „i 11 s t i gar i" in libris a üac::iarc ipso scriptis nou iternm legitnr. (01: bcl. afi:. 

54. bel. gal. 8, 31. Yiüc adnotat. •) p. 9.) 
Ibid. A ü u a tu c o :; bell n m Rom an i :-' p a rar c : Locutio „bellum pararc" crcbro ::i. 

Cacsare aclhibita ceteris locis absolute posita est ca notionc, qua nos dicimus: „sich zum Kriege 
rüsten." (Cf. bel. gal. III, 9, 3. V, 3, 4. VI, 2, 3. VU, 59, 2. civ. II, 18, 6.) Nostro vcro 
loco obiectum „Romanis" aüclitum est, quocl, si in Germanicurn vcrtamus, significationem 
habeat: „Gegen die Römer.(' 

Ibid. 2. p u b er es: Hoc allioctivnm nisi 1Jel. civ. II, 13 po::iitnm non cxstat; soü :Mengio auctorc 
hoc caput 13 non a Cacsare ipso cst scriptum. Quod si üu!Jitas, num l\lengi sententia sit 
probata, satis ha!Jeo illuc1 afJirmavissc, in hoc capitc fusins rcs perscribi, quac Caesar ipso 

non gesserit. 
Cap. 57, 1. n e . . . d im i t t er c t, c o g i t ab a t : In scriptis Caesaris verbum „cogitare" bis 

coniunctum invenics cum fi.nali coniunctione, hoc loco et bol. gal. VII, 59, 4. Qno utroqne 
loco res Labieni legati gestas pluribus perscribi, ncscio an summi momenti esse putes. Ncquo 
facero possum, quin commcmorem, utroquc loco ennnciatnm finale verbo „cogitare(' praecedcrc. 
(Cf. Draeger 1. c. II, p. 243 et Eichort ad h. v.) 

Cap. 58, 4. p r a c c i pi t . . . u n um o m n es p etc r e n t, neu ll u i s p r i u s . . . v u 1-
n er o t, q n am . . . v i der i t: Scriptnram „petant'' tantum in interpolati::i coüiclbns inve­

lf' 
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niri, Xippcrdey a!fümat, qui lmic loco explicando iu <1uaestioni1Jus Oaesarianis p. 82 sqq. 
enixe operam deJit. So<l ut taccam de totius huius pel'iotli conl:!ecntionc tcmpornm, in qua 
recte offcudere 1uihi yif[eor, id praeci pue commemoratum Yolo, „ vickrit" hoc loco olfensionis 
<>sse; nam Procksc!t {Die consccutio tcmporuw lioi Cä.~ar. Leipzig. 'l'culmer 1874), qui 
in cousccLitionem. tcrnporum apml Caesarnm diligcntissirnc inquisivit, p. 32 sie cxponit: „Selten 
stehen in TcmponLlsätzen Conj. Pr. und Pf., nämlich . . . Conj. Pf. bei priusquam IJI, 18, 7. 
V, 58, 4." Hos <luos locos esse in iis capitibus, in quibus qnac lcgati Caesaris clata occasione 
in hcllo effecel'int, copiosius oxponautur, quin lirovitcr attingam non intermitto. 

8. Bel. gal. VI, c. 7 et 8. 
Cap. 7, l. <1 um h a e e . . . g· er u n tu r . . . a tl o r i r i p a r ab an t: Procksch in lilJcllo 

( consccutio temvoruu1 p. 7) dcmonstrat, coniunctioncm „llum", si in apotlosi pn1csens tcmpus 
collocatum rcpcritur, a l'acsare quatenlccic:;, si pcrfcctum, scptiesi sin irnpcrfcctum, scmcl esse 
positam, hoc uno loco, einem moclo citavi. 

Ibid. 2. i am q u e ... aber <t n t, cum ... c o g n o s c u 11 t: l<lem Procksch (cousecutio p. G) 
affirmat, si in priore <'nunciato imperfccimn tcmpus cum particula „iarn'' praecctlat, tluobns 
locis (bol. gal. VI, 7, 2. uostro loco, et ci\' . TI, 12, 1.) co11iunctione111 „cnm" sc<1ni coninnctarn 
cum praesenti tcmpore. Y crum enirn Yero hunc a1tcrnrn locum civ. II, 12, 1. in Pa parte 
commentariorum ines;-;e, mihi notandum est, nbi res a Caesaris legato µ:csta e lati11s narJ'e11tur; 
<1uam partern non a Caesare esse scriptam, l\lcngc putat. 

lbid. 5. t ran s i tu: Cf. <1uae ad V, 56, 2. sub hoc vocabulo oxposui. 
li>itl. ß. in du b i 11 m tl e v o ca tu rum: Hnec locntio alibi in Caesaris scriplis non invonitur, 

rnaximeque Yerlium „<le vocarc" hoc loco offernlit. (Cf. Schneider et lforzog n<l h. l.) 
Cap. 8, 1. ,. i x . . . pro c e s s c rat, c n m Ga 11 i . . . n o n tl u lJ i t an t: Prock"lch subti­

liter observavit ( consccutio p. 6 s 11 IJ fine), si in priure emmcia to praeccdai plus­
quampcrfectum cnm particnla „vix", hoc uno loco subsc11ui „c1tm tornpornle" c11m tcmpore 
pracsenti coninnctnm. Similli1uum exemplum paulo antcaad VI, 7, 2. tractavimus; nonuo vero mirmn 
ost, ntrnmquc locum i1lYe11iri in commentariis, ubi res 1LIJcrius dcscribnnturi <1uibu;; gerendis 
Caesar non iutorfuit, irnmo in terfnit Labienus ! 

luid . 4. i 1 l u rn a J. e s s e et h a e c c o r a 111 c er n er c : Lcgas, quac ad YI, G2, 2. snb 
„praesentem a<lcsse" exsccutus snm. 

lbid. 5. a c i c ll1 <l i r i g i i u b e t: Cum „acie" Cae,;ar alibi Ycrbum „tlirigorc'· non coniungit; 
tliccr e solet: „aciem instruere, con:<titnerc, institncre.'' Cf. Kraner, <]Hi Schneiderum secutus 
HU h. 1. recte arlnotavit: „aciemqne dirigi, BOHSt C. in,;trnere, instituere

1 
COnstil uere aciom." 

(Cf. Schneider atl h. l.) 
lbid. 8. c n m h i s p i· o p i n q u i I n < l u t i o m a r i . . . c o m i t a t i e o .~ ... : \'erb um „eo· 

mitari" hoc nno loco a Cae!lare esse u:>urpaturn, Eichort sub h. v. notavit. _ Teqno omuino 
pmctereuudiun e.;sc opinor, in verbis eiustlem ]lC'ri.odi „cum his" et „comitati eo:;" nwgnum 
inC'sse plco11a:-in111m. ') 

') A il „comitati cos" :-ichneidcr adnotavit: „Hoc ne inutile adilitamentum puternus, tenenilum est, cum 
nliquo excedere clici eum <1uoque posse, qui solus eoclem tempore, quo ille exc2dat." Similia K rauer dixit. Hoc 
'{Hidem recte; secl verba „cum his" ~upervacauea esse, cum scquantur verba „comitati eos", mihi apertum 
vide(ur. 
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9. Bel. gal. VI, c. 35-41. 
Cap. 35, G. infra c um l o cum: Praepositio „infra" significatioue loci nisi hoc loco n. 

Caesare 11011 est adhibita. (Cf. Fischer 1. c. I, p. 13.) 
lbid. 8. s e c t am in i p r a o da 111 : V crbnm sectanc1i nusc1uam alibi a ('aesare esse scriptum, 

nota ab Eicherto apposita apparet. 
lbid. quibus licet C::lSl' fortunatissimis: Cf. qnne ad Y, 41, 6. sub „liccrc etc." a 

mc disputatum est. 
( \ip. 36, 2. q u i i l 1 i u;.; p a Li c 11 t i am p a c n c o b s l' <> s i o n e rn a p p e 11 ab an t: Dictio 

inusitatic:;>:ima, quam praetcr lnmc locum in Caesari:-; 1'<.:ripti~ frustra investiges. 
lbid. ::i i q u i d cm: ärras Asyofisvov Oacsarianum. (Cf. Biehcrt sub h. Y.) 
Jbid. s c g c t es: c'7ras 2liyo,u. Cacs. (Of. Eichert ad h. v.) 
Jbid. 3. c o n v a 1 u er an t: Hoc quo<iuc verbum pra.elcr hunc locnm in Cacsaris scriptis non 

invenies. (Cf. at1notat. ') p. 9.) 
ll>id. s u 1J s e d c r a ·u t (si lecLionem Kipperdei eL 1•'rigelli scquimur), vel sub s c cl er a t (si 

praeferirnus scripturam Dübneri): Hoc vcrbum non itcrnm a Cacsare est collocatum. (Cf. 
Eichert a('l. h. Y.) Kraner hnic Joco haue adnotationcm ruliunxiL: „suhsederant, znri.ickgehlieben 
waren, nur hier bei Cacs., sonst rcsistere (bel. civ. II, 39, 6.), subsistere (bel. civ. II, 41, 3.)." 

Cap. 37, 2. q u i s n l> v a 11 o t e n <l er e n t: Verbum ,,tenclerc" hac signiftcatione pracgnanti 
„~eltc ausspannen, Ze1tc habc·n, tentoria, taheroacula tcl1l1erc, figerc, habere, gracce <Jr.rwoi•P" 
nusr1uam alibi tibi apucl Cacsarem occurret. Bel. ciY. IIJ, 85, 3. verbo „detenderc", quoll respon­
dcnti notionc positum c:'t „ah"\paunen, abbrechen", suhstantiYum „tabernn.cula" est i'lnl>iunctum. 

( üf. II erzog all h. 1.) 
lbid. 8. pleriquc no\-a:' sibi ex loco rcligiones fingunt: llanr dictioncm 

inusitatissimam in iis, 11utlC a Oaesarc scripta cxstant, frustra indages. Unfoum excmplum si­
mile inYcnitnr bel. civ. II, 20, 1 („unusquisque enim opiniones fingebat"'), ubi fusius res cxpo­

nuntur, <1uac non Oaesar, secl Curio legatus gessit. 
lbid. 10. p c r rum per e n i tunt ur: Verlmm „niti" nisi hie cum infinitivo non coniunctum 

est, se<l Yel cum coniunctionc fmali „ut" (civ. III, 46.), vcl cuw praepositionc „ad" et Gcrun­
<1fro (bcl. gal. VII, 63.). rt bcl. gal. V, 42, 3. lectio „nitebautur" fülc optimorum ro<licmn 
confümaLa e~set, optarcm. cmn in ii;; commcntariorum parLibus, in c1uibus res a Cicerone lcgato 
gc::itae ver::icril>uutur, bis candcm <·nnstructioncm repperissem, quae alibi non cst adbi­
bita. Seü lectio illa „nitcbantur" V, 42, ß. cst niliil nisi Nipperdei coniectura, cum in optimis 
codicibus legatur „Yitlebantut", in uonuulli::i etiam „cogcbantur." (Cf. Nippenley et Frigcll 
et quae Schneider in aduotationc critica ac1 V, 42, 3. dissernit. Quocl cnm ita sil, Draegcr 

1. c. H, p. 300 alternm locurn, h. g. V, 42, falso citaYit.) 
Oap. 40, :!. c n n r o: li;-rn; dew,fr. Oacs. (Of. adnotat. 1

) p. 9.) 
lbicl. 6. c t i a 111 nun c: Cum hoc loco res tcmpori::i perf'ccLi narrentnr, pro Y<'rui::i „1.iLinm nuuc" 

exspec:tandum fuit :ictiarn tune" vel „cLiam tnm." (Cf. bel. cl\'. Ilf, 13. 03.) Practer 
hunc locmn tmum ;-;olum cxcrnplum exstat, rruo l'imilis nsL1s compl'Obatur, bel. gal. VII, 62, ü. 
Nequc practcrcnndum C8SC cxistimo, ctiam hoc altcro loco Oacsarcm illarn ilictione1u offen­

tlcntcm usurpassc in rebui! cnarrandis, quac a. lcgato c::isent geRtac. 
lbid. 7. fortissirnc pugnautes conci11crunt: Ad „concidcrnnt'· Schncirler hacc 

al1notavit: „Hoc yerbo composito aliis locis scri.ptor in hominum :>ingularinm casu cvidcntiac 
causa. utitnr, ,-elut YII, 25, 2 ... ibid. 50, 6 . . . Simili::i, quamquam non c<idem, ei\t ratio 
VII, 62, 4.' · Huuc locum VII, 62, 4. inesse in partc commentariorum, qna Oacsal' atttilit, 

qnae non ipsc, sctl Jcgatns gc5sit, qnin notcm non practcrmitto. 
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10. Bel. gal. VII, c. 57--62. 
~ap. 57, 4. t ran s i tu: Cf. quo<l a me de hoc vocabulo sub V, 5G, 2. llisputatum est. 
Cap. 58, 2. c o n fi c r i: Hoc verbum praeter lnmc locnm iu Caesaris scriptis deest, apud ce­

teros scriptores rarissime reperitnr. (Cf. Kraner, Herzog, fächert ad h. v.) Oave conicias, 
pro „confieri" poncu<lnm esse vcl „cum ficri"1 vcl „confi.ci", vel )leri"; quas coniecturas 
Dübner ad h. v. iam retlarguit. 

lbid. 4. e o (i 11 11 a v c s) m i 1 i t i b u s in i c c t i s : Ceteris locis eadem significationc non 
verbum „i11icere", sccl )mponere" usurpatum repcl'ics. (Cf. bel. eiv. I, 56. III, 2. 14. 24. 62.) 
Jam Oudenclorp all h. 1. haec adnota•it: „Exemplum iamen bnius locntionis (scl. milites ini­
cere) quaero." Itaque quocl aliquot codices rcccntiores pro „iniectis" substituerunt „impo­
sitis" vcl ,,inYectis", non est cur mircmur. (Cf. Her:wg, Schneider, ~ipperdcr, Düb11er 
acl h. 1.) 

Cap. 59, 2. in fi ([ e l es: Exemplum huius adiectivi in iis, r1nac Oae;:;ar ipse scripsit, nou cx­
stat. (Vido bel. alox. 43 et cf. adnotat. 1) p. 9.) 

1hil1. 4. 11 t. . . r e ll u c er o t, c o g i t ab a t: Yi,lc qnac euh V, 57, 1. <lr hac constructione 
disserui. 

lhir1. a c q u i r er et: Hoc vcrbum a cctcriH scriptorilms crebro, a CaeBaro itPrnm uon ad­
hibitum est. (Vide bel. afr. 47. et cf. allnotat. 1) p. 9.) 

Cap. GO, 3. reliquas proficisci imperat: Verbum „impcrare" 11isi cum infinitivo passivo cum 
aceus. c. infin. non coninnctum est. (Cf. bcl. ga1. V, 1, 2. 7, 6. ri v. I1 61. Ill, 42.) ldem 
'1ocet Madvig inf. gramm. lat. Bemerkungen etc. p. 78; scd tantum abost, ut Madvig coneeclat, 
locum VII, 60, 3 a Caesaris nsu dicendi abhorrent.em val<le offendßl'c, nt ioterprPtancli arte hanc­
offem:ionem sie tollere conetur: „cohortcs proficisci imperat, indem der Infinitiv eines Deponens 
wie ein passivischer Infinitiv behandelt ist." Seel praeter hunc unum locum illius generis 
exemplum in Oaesaris scriptis non imrenitur. Cf. Nipperdey, Quaestiones Ca.es. ad bel. 
gal. VIII, 27, 4. maximeque, quomodo Nippcrdey loci bel. civ. IlI, 42, 2. offensionem 
omnino sustulerit. Praetcrea cf. Schneider et Kran.er ad b. 1. - Draeger l. c. II, p. 385 
ef; 386 non satis accurate de hoc verbo <lif:putavit, fnsins Kühn c r, Ausführl. lat. 
Gr. II, 2. p. 810, 4. 

Cap. GI, 3. tu m u 1 tu a r i: äna~ slftrNdv. Caes. (Cf. Eichert sub h. Y.) 
Ibicl. 5. parva manu ... missa, qnae taHtum progrecliatur, quantum na­

ves processissent, rcliqnas copias contra Labicnum duxerunt: 
Praes. coni. „progn'<liatur" auctoritate onmium bonorum codicum tutum esse, ex Nipperdeio 
Pt Dübnero pereipere potes. Quod cum ita sit,consecutionem temporis huius periocli ab usu dicendi 
Caesaris magis disture quam Schneider exiRtimet, ex hac Kraneri adnotatione intellegitur: 
„Nicht sowohl der Wechsel der Tempora progrediatur - processissent ist hier auffallend, 
als das Praes. progrecliatur in Verbindung mit historischen Temporibus ( flistribuerunt, du­
xerunt.)" Cf. Krauer ad h. 1. 

Gap. 62, 2. p r a es e n t e m a <l es s e : Hacc locutio, in qua magnum incsse pleonasmum, lu­
culeuter appareat, a eeteris seriptoribus rarissime est usurpata (cf. 'l'erent. Adelph. III, 3, 
39.), nu~quam alibi reperitur in Oaesaris scriptis. Unum vero simillimum dictum leges VJ, 
8, 4 („euro [vel illum] adesse et hoc coram eeruere"). Scd hunc quoquc locum reperiri in 
commentariorum parte, ubi Caesar res a legato gestas pluribus persequitur, summopere re­
Hpiciendum esse puto. Atquc illum legatum utroque loco eundem esse, videlicet Labienum, 
quanti momenti disputationi meae sit, te non effugiet. (Cf. Herzog, Nipperdey, Dübner ad h. 1.) 

Jbicl. 4. c o n c i d iss e n t: Vide quac ad VI, 40, 7. sub h. '· exposui. 
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lbid. 5. s u i s ade rat: Hac uotionc „beistehen; zur Seite stehen" ,-erbum „adesse" alibi a 
Caesare non collocatum eRt. (Cf. Herzog, Kraner, Schneider, Eichert ad h. v.) 

Ibid. 6. „n n n c n t i am" vcl „e t i am nun c": Lcgas, quac ad VI, 40, 6. sul1 h. v. a me 
scripta sunt. 

Omncs commcntatiorum de bello gallico partes, in quibu.~ re:; a f'aesaris lcgatis gestac 
uberius perscriptae sunt, postquam accurate tractavi omniaque, quae a Caesaris gcnere scribendi 
abhorrore mihi vidcntur, notavi, licet interdum erraverim, tarnen in partibus commentariornm, 
quibns rcs a Caesare ipso gestac enarrantur, quamvis ibi non dcsint offensiones, multo rninoros 
iuesse, ei qui commentarios satis diligenter leget, persuasum orH. Equidem, cum magnas com­
mentarioruru partes utriusquc gcneris contulissem, in partc, qua Caesar ca narrat quae ipse 
fecit, fere dimidiam offensionum partem repperisse mihi vidc01-. Sed transeamus ad altcram 
quaestionis partem, in qua aliis certiol'ibusquc documentis irl demonstraturus sum, quo1l mihi pro· 
posui. 



II. 
Iam 1fouge in quacstionc „De auctoriuus COllllllentariorulll üe hello ciYili, qui Caesaris 

uomine feruntur". (in libello gym. Vimar. a. 1873.) in magna parte offonsionum uixus eollegit, 
de bello civili commentarii alterius capita 1, 4-4 et 8-16 ccrtc non a Caesare, scd scripta 
esse a Trel!onio. .Ac viri tlocti, qnamvis l\icngi quacstionis Yiam ac rationcm vehementer vitu­
peraverint, ferc au unum omnes sententiam ipsarn, uounulla legatorum scripta litterasque non 
muUum. comm.ntata a Cac:>are commentariis inserta esse, non reppulerunt. 1) Proptcrca me quoque 
tot fantisquc o[ensioniuus in prima t1isputationis meac parte allatis sententiam illnm fnndasse 

puto. Sec1 m1r1am graviora documenta. 
Summi milli yitlcntur esse mom.cnti eao partes comn10ntariorum de Lcllo gallico, in 

1
1
uibus res au lis<lcm kgafü; g;cstae cxponuntur; talcs vcro loci sunt: 1) Y, 38-45, V, 48, 8-49, 

4, VI, 35-41, ubi nanata sunt, 11nibus opcribits Cicero lcgatus perfunctns cst; II) V, 55-58, 
VI, 7 et 8, Vll, G7 - G2, itbi rcs a Labicno logato gcstac porscriptac sunt. Qnibua in locis 
repperi iüonca excmpln, qnibus sententia mca maxime confü:metur. Et in locis, quibus res a 
Cicerone et, qnibus rcs a LalJicno gcstae <lcscribuntur, cxstant bis posita vocabu]a ,-p} constru­
ctioncs yerborum, qiuu· nnsquarn alibi iu Caesnri;;; :>eriptis inveniuntur. Sed :>ingulis offensionibus 
in prima quaestionis mcac partc deinceps cnumeratis accuratcquc tractatis, hie locoP-, quibus 
t1e illis ;-ocabuli:> ac constrnctionilJus in prima ptntc iam Llisputavi. tantun11not10 congerrre me 

opns est. 
l. Ad rcs a Ciecrone gestas: 

1) Cf. quae üixi snlJ V, 41, G. ad „l i c er t' i 1 J i s in c o l um i b u s." 2) CJ'. 11uac sub V, 
43, 1. aLl „i a c u 1 a" dissenti. 3) Cf. :>nb V, 44, 2. ad na n t e f er i· et 11 r" a me tlicta. 

II. ,\. ü r e s a L ab i c n u g c s t a s : 
1) Cf. quac suh Y, Gi"'>, 2 ad .,t r a. n s i tu" L1isputaYi. 2) Cf. <1uac suu Y, 57, 1. ad „n c .. d im i t­
t er et, cogitabat'· 1lixi. 3) er. quac sub n, 8, 1. ad „1-ix ... proccsserat'' 
exposui. 4) Cf. quac Yerba feci ilLlb \'II, G2, 2. ad „p r a c s c n t e m ad es so:' jit( „ l 

Praeterea dis:>crni snb YI, 40, G. n<l „c t i am nun c", haec Yerba bis insolenter po­
sita esse pro „etiam tune" yel „etiam tum", illo l oco et YII, G2, G, qu.ibus 'luobus locis in 
commentariis nniTanLur, quac Cacsaris legati (Cicero et Lahicnus) gcsserunt. IIic qnoquc haud scio 
an futurum ;;;it, ut aliqnnnto expcLliaLur, <[UUJ110<10 1lictum „ctiam nunc", 11n0Ll <luobus illis locis a 
Oaes~u-is optimiquc cui11sque :>criptoris grm•1·c diccndi rnldü distn t., orl1m1 atqnc Cncsaris commentariis 
intcxtum sit. Lcgafo:> cnim, qui per liLtcnt1' pa,ulo post res gcstns On.csari rettulerint, has saepe 
sibi praesente:> propo:>niGsc et proptcrca intonlmn pracsenti temporc nso::i scripsissc, mihi vcri­
simillimmn Yiuctnr. Qua rationc ß.cri potni~,.;e, nt Cacsar in rcl.Jus gestis lcgatornm copiosius 
perscribcndis una cum aliis etiam 1lict1un illud „ctiam nunc" in commcntario:-; iuscrerct, quis 

est, ctni ncget'? 

') ( 'f. 11 a r t z in l'liilol. _ \ nzciger \"I, p. :202-207 : „ 1 )er Hedankc des \' o;rfassers ()lengc) .•. Cä.ar habe 
hier den Bericht eines Legaten ohne wesentliche Yerfüulcnmg aufgenommen, ist unsereb Wi~sen~ neu und an sich 
keineswegs unwahrsolieinlich." _\ rnot.l H n g in libcll. <le stud. autiq. 1. p. 1 l()~)-72. F:. )J ü l 1 er in comm. gym. 

(Berol.) 1875. F,n;;~ner in comm. gym. Bantr. X. p. 20;)-21::l. 
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Sed tres illac pnrtc.; eommcnlariorum, in f!uihu~ opera Lüuieni, prae.;tautissimi Caesaris 
1egati, depinguntm, etiam aliis Je causis multnm valent ad senteutiam nostram comprobandn,m. 
lbi enim aliquot rcs <'adcm via ac ratione exponuntur, ma:dmequc mircris, quod nonuusquaru 
consensns uon solum factornm, \·crnm etiam verborum plane rcporitur. Quod ut dilucide probem, 
primum afferam duos locos, in quibus verba [ll'Otltmt1u·, quae LaJJicnns brevi ante pngnam apud 
rnilites fecit: 

VI, 8, 4: praestatc camlcm nobis duciiJns 
virtutem, quam s a e p e n n m e r o imperatori 
praestitistis atque illmn ade s s c et h a c c 
-0 o r a m c e r n c r e e x i s t. i m a t e. 

YII, (i~, 2: Labicnus milites adhortatus, ut 
:-mae pri st.i nae virtutis .. rctiuerent memoria.m 
atqne it>snm Oaesarcm, cuius ductu s a e p e · 
n u rn c r o hostes supcra::iscnt, p r a es c n t e m 

1 a c1 c s ::! e , e x i s t i w a r c u t. 
Neque practcre1m<lum esse puto, in mnltis quac a Cal"<ai·e commemoratae sunt oratio­

nibus a legatis apud milites habitis ne miuium quidem vcstigüb ciu'l<lem scutentiac exstare, quae 
his duobus locis, quibus opcra Labieui descrilmntur, etiam ii~clem verbis cst 0xpressa. (Cf. bcl. 
gal. Ill, 5, 3. 19, t. 24, 5. 2G, 1. Y, 33, 2. 35, 8. bei. ci v. II, ~2. 43, 1.) 

Etiam in iis, qnac duobus illis locis, qnos moclo attuli, orationcm a Labieno habitam 
subseqmmtur, res fcre coclem c0nncxu cademqnc rationc ncc minus iisdcm verbis narrantur. 
Qui consensus ne tertio quidcm loco, <1uo Labicni facta 1lescrilnmtnr, prorsus cleest. 

a) Bel.gai.VI,8,6: prirno concursu Bel. gal. VII, 62, 3: primo concursu 
in fugam coniecti. ah <lextro eomtt. .. in fugam coniciuntur. 

Cf. bel. gal. V, 58; 4: i n f u g am c o n i e e t i s. 
b) Dcinde duobus primis locis (V f, 8, ö et VII, 62, 9) mentio fit silvarmn, <)_uibus fügicutes 

tegantur. Ncque sinc momcuto esse opinor, alte1·0 loco (VII, 62, !1) rlc silvi::: clici, quamquam 
in illis rcgionibus sih·ac non erant. 

VI, 8, G: proximas silvas peticnmt. 

c) VI, 8, 7: Quos Lauicnu;; cq nitn.tn con­
scctiitus magno numcro interfccto ... 

Cf. V, 58, G: c q u i t, c s, quos possnnt, 

d) VI, 8, 7: ... ci\itatcn1 reeC'pit. Xam 
Gcrrnani, r1ui atL\.ilio 1·cnicuaut, perccpta Tre­
Ycrornm foga, scse domum rcccpcrunt. 

VII, 62, !J: <JUOS non silvac montesquc 
texcrnut. 

VII, 62, 9 : · nb e 'l u i tat u s n n t 1 n -
t er f c c t i (hostes). 

c o u .~ c c t a 11 tu r at<}ue occidunt. 

V, 58, 7: ... omncs .. , <1uae couvcncrant, 
copiac tlisccüunt, pauloque habnit post i<l 
factum Oaesar qnietiorem Galliam. 

Quibus ex rcbus congrnenter a Caesarc narratis, 11uas sub a) usque ad ll) cnumcravi, 
nonnullne quidcm saepius in Caesaris commcntariis passim repcriuntur, scd cunctas coclem con­
ncxu codcmquc consensu aJibi in Cacsari" scriptis non inveuies. 

Praetcrea habemus, quotl mirewur, in hiti tribu::i commcntariol'Um partibus, quilrns victo­
riae a Labieuo reportatae fu::ie cxponantur, omnino taceri de vicis aeclificiisque incensis, cle 
agris vastatis, cle frumcntis succisis, de praecla facta, de armis obsidibusqnc acccpti:>. Quibus 
de rebus Caesarem saepissimc locutum esse, iis locis, quos in tertio usque acl sextum commen­
tariormn librum inveni, pro bare milli liceat. Bel. gal. III, 6, 4. l G, J. 23, 1. 27, 1. 29, 3. IV, 
19, 1. 27, 1. 35, 3. 38, 3 et 4. V, 1, 8. 19, 3. 20, 4. 22, 3. 48, 10. 51, 5. VI, 3, 2. G, 1. 6, 3. 
J33, 3. '34, 8. 43, 1-3. 

Haec onmia argumcnta, quac attuli, si animo et cogitatione complecteris, Oacsarem cum in 
rebus <1uas Cicero, tum quas Labienus gesscrit, cnarrandis non ubivis suo genere diccu(li usmn esse, 
secl pernmlta ex scriptis qnos liabuit fontibus bausisse ac saepissime aJ vet·bum transscripsissc concc­
des. · Sie appvet, qni factnm sit, ut trilJus in commentariorum partibus, qnibus rcs a Labieno gcstac 
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(1escribcrentur, tarn m:ignus et sententiarum et verborum reperiretur consensus; auctorem cnim, 
ex cuius scriptis Caesar haec dcprompscrit, casdem res eadcm ratione nequc raro iisdem verbis 

dcscripsisse pnto. 
lllos fontcs a Cicerone ac Labicno legatis ipsis scriptos esse, mihi verisimillimum vi-

detur; iam Caesar ipso crebro tcstatur, legatos litteras sibi misisse. (Cf. bel. gal. V, 40, 1 
45, 2. 49, 3 etc.)') Fere eandem esse rationem componendi in iis commentariorum parti1?,1;1s con­
ici licet, quibns ccterorum legatorn'll facta narrantur, praesertinreu; in q_uacstionc mea antea 
iam accuratius demonstraverim, quam rnulta ibi a Cacsaris nsu diociidi ~horreant. 

') Iam Bernhnrdy et Nipperdey, nullo quidem argumento allato, sententiam protulcrunt, Caesarem in 
c:Hnmentnriis componendis adiutum e~se iis, quae lcgati pcrscripsissent. Cf, Bernhardy, Röm. Literat. • § 103 

~dnot. 491. Nipperdey l. c. p. 7. 
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